T.A. MapuyeHko

I'PAMATHYHI OCOBJIUBOCTI 3AIIO3UYEHUX OJIMHUILLD Y
HA3BAX T'OPOJHIX KYJbTYP

Po3BuUTOK TepMiHOJIOTIYHOI 6a3u yKpaiHChKOI MOBH — Oe3lepepBHUIA Ta
HEOOX1IHUHN TIpoLec Ui YAOCKOHAICHHS Ta PO3IMIMPEHHS JIEKCHYHOI CHCTEMHU
MOBH. Po3risigaioun neBHy JIGKCHKO-CEMaHTUYHY TPYIY, TOCIITHUK CTUKAETHCS
3 PSAZIOM JIGKCUYHUX OJIMHHUIID, 3ATYICHUX 3 1HIIIUX MOB.

Taki 3amo3udveHi OOUHUIN 1 € npeomemom O0CNiONCeHHs, OCKIIbKUA B
Ha3BaX TOPOJHIX KyJbTYp BOHHU CTAaHOBJISITH 3HAYHWUU BigcoTok. Illmsaxu
MIPOHUKHEHHS TEPMIiHIB Ta X TpaHcpopMarlii — 11e T1 MUTaHHS, K1 PO3IIISAATUCS
gk HaykoBIsIMUA XIX cromitts, Tak 1 cyyacHumu BuenumH (I.I°. Bepxparcekuii,
B.C. BoBuanenpkuii, S.X. Jlenmuenko, A.C. Porosuu; B.B. Akyinenko, A.A.
bypsdok, K.I'. T'opoaenceka, B.O. I'opnuauy, A.C. JI’sxoB, S1.B. 3akpeBchbka,
I'.0. Kozauyk, T.P. Kusik, MLII. Kouepran, JI.O. Cumonenko 1a iH.). Taka yBara
JI0 3aI03UYEHb OB’ S13aHa B TIEPIIlY YepPTy HAaMaraHHsIMHU CTBOPUTH CUCTEMY, SIKa
0 HOpMaJbHO (DYHKIIIOHYBajla Y MOBI-PELMITIEHTI, TIEPEeI0aYUTH MOAATBIITUN
PO3BUTOK OKPEMOI JIEKCUKO-TPaMaTUYHO1 IPYIIH.

AxmyanvHicmb 00cai0dHcenHs W€l TEKCUKO-CEMAHTUYHOI TPYNH MOJISATae
y HEOOX1THOCTI BIACIAKOBYBATH IUISAXU MPOHUKHEHHS JIEKCUYHUX OJUHUIIB 10
YKpaiHChKOI MOBH, IIPOLIECH IX aJIanTallii, CJIOBOTBOPEHHS TOIO. Takuil aHami3
A€ MOJKJIMBICTh 3aMoOOIrTH TPOLECY HAAMIPHOTO 3all03UYEHHS, CIIpUsIE
PO3BUTKOBI BIaCHEYKPATHCHKUX TEPMIHOOANHUIIb.

Cepen 3amo3uueHOi JIGKCMKA B TEpPMIHAX Ha3BaX TOPOJHIX KYJIbTYp
BaroMe MicCIie TOCIIal0Th 3all03MYEHHS 3 €BPONEHCHKMX MOB (HIMEIIbKa,
MoJIbChbKa, (paHily3bka, ITajiiichka, aHTJIHChKa), SIKI, B CBOIO Yepry,
yCHaJAKyBaJIH X 3 JJATUHCHKOT Ta CTAPOTPEIHKOI 1 CTAIN JHPKEPETIOM MOTTOBHEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH YKpaiHChKOi MOBU. (OCOOJIMBICTIO 3alO3MYEHHUX
TEPMiHIB € Te€, M0, XO04Ya HAWMPOAYKTHBHIIIUMU MOBaMU B IHIIHMX
TEpMIHOCHCTEMAaX € aHTJidchbka Ta (paHiy3bKa, HaWOLIbIIA KUIBKICTh
3aM03UYECHUX OJMHMIL CEPE] TEPMIHIB — HA3B TOPOJHIX KYJbTYp HAJEKUTh
HIMELbKINA MOBI, SIKa, 3aBJSKM TPUBAJIUM 1 MPOJAYKTUBHUM KOHTAKTaM 3a 4aciB
[Terpa I, 3nauno momwmpwiacs. lle MOsICHIOETbCS TUM, IO HIMEIbKa MOBa
Opi€HTOBaHA Ha JATHHCHKY MOBY Ta MEPEBAKHO IPYHTYETHCA HA (POHETHUHOMY
npuHIMni B opdorpadii (moaidHo 10 yKpaiHcbkoi MoBH). Ha nymky A. JlsxoBa,
T. Kuska, ‘“HiMelbKo-aHTJIIMCHKUI OUIIHIBI3M €, OE3YMOBHO, SIBUIIIEM
MO3UTHUBHUM MOPIBHSAHO 3 O€3MEXHUM MMaHyBaHHIM aHTJIHCHKOI MOBH ... CJIOBa
IPEKO-TAaTUHCHKOTO TIOXO/DKEHHSI d4epe3 CKiaaHi  (OHETHYHI 3MIHU B
aHTJINACHKIA MOBI JIOCUTh YacTO CHOTBOPIOIOTHCS, BTPA4YarOTh CEMaHTUYHHIMA
3B’SI30K 3 OJJTHOKOPEHEBUMH CIIOBAMHU, SIKI HAJIWIIUIA B TI MOBHU 0€3MOCEPETHBO 3
rpeku Ta gatunu’ [4, ¢.117].



HesnayHa KibKICTh 3aMI03WYCHB 3 aHTTIMCHKOT MOBU TIOSICHIOETHCS, TI0-
nepiie, CyCHUTbHO-TIONITUYHUMH TPUYUHAMH, OCOOJUBOCTSMH PO3BHTKY
CIJIbCHKOTO TOCIIOIapCTBA HAIIIO1 IepKaBH (BEIMKA KUTBKICTh TOPOJIHIX KYJIBTYP
notparusui 3 Himewuwnu, Itami, ®paniii), a, mo-Apyre, BEIUKOI PI3HULICIO
MDK (POHETHKOIO Ta TpaMaTHKOK MOB. AHIJINCBhKAa rpamMarhka € OJHIEI 3
HAWUMOPOCTIMKX TpaMaTHK €BPOMEHCHKUX MOB, IO, 3 OJHOTO OOKY, CIIPOIIYy€e
3all03WYCHHS, a 3 1HIIOTO YCKIAIHIOE (DYHKIIIOHYBaHHS 3all03WYeHOTO
€JIEMEHTA: MOBa-PELUIIEHT 3MYIIEHA CAMOCTIMHO IPUCTOCOBYBATH UYKOMOBHI
dopMu 10 CBOIX TpaMaTHYHUX HOPM. 3HAYHO TMPOCTINIE BiIOYBAETHCS
3all03WYCHHS 3 MOB, SIKI MalOTh MOJIOHY 10 MOBH-pelumieHTa (OHETUYHY Ta
rpaMaTUYHy OpraHi3alliio (Ieski TepMiHHU, M0 (PYHKIIOHYIOTh B YKpaiHCBHKIN
MOBi, TOTpPAmJIA Yepe3 IOJbChbKE IMOCEPEIHHUIITBO, TOMY TOJhChKa MOBa
BUKOHYBaJIa POJb CBOEPITHOTO GIUIBTpa, SAKUW adanTyBaB TEPMIHH IS
BUKOPUCTAHHSA B YKpAiHCBbKIA MOBI: OYpsauHuK, OYpsK, KaApmMonis, KeAacos,
nempywra, eJIeMEHT Kpec Y TePMIHI kpec-canam, nacmepHax, Yyubyis, YUKopiil).

: Mosga - .
Tepmin KinbkicTe
MOCEPETHUK
nacmepHax, yuoys MOJIbChKa 2
MAH20Ib0, KAPMONJIA, K8ACOS, NeMmpPyUiKd,
peoucka HIMEIIbKa 10
peovKa, cenepa, gheHxensb, YUKOpPItl, WNUHAM
ecmpazoH, NaMuCoH, WAMNIHLUOH dpaniry3bpKa 3
apmuuiox, moniHamoyp aHTJIAChKA 2
OYpAYHUK, OYDAK, NOMIOOD, Calam, Cnapica iTaniicpbka 5
2icon, KMUH, 02IpoK, @izaiic rperpKa 4
Kanycma, Kopiauop, 100004, Mauopa,
Y PLANOD, 107 P JATUHChKA 7
nepeys, CKOpyoHepa, pina
010, eipuuys, 20pox, Kpin, KyKypyosa,
PHLYA, 2Op pu, RYRVPY CTapOCJIOB’IHChKA 8
MOPK6A, YaCHUK, Waseb
baxnasxcan, eapoy3, OuHs, Kabax (kabauxu), :
. ) TIOPKCHKI MOBH 8
KABYH, KAMPAH, pesinb, XPiH
Konbpaoi pociiicbka 1

I'pamaTuyHa kaTeropisi poay y cucremMi 3ano3u4eHb
P1i/1 IMEHHUKIB-Ha3B TOPOJIHIX KYJIBTYP
Pin Tepmina Tepmin

Yomnosiuwnii pix (33 Ha3BH) | apmuwiox oOakiaxcan 06ib6 OypaK OYPAUHUK 2icon
ecCmpazon  MaHzonb0 2apby3 20pox  Kabax
(kabauok) KasyH Kampaw KMUH KOpPIAHOp Kpin
Maiopan 02ipoK NAcmepHax NamucoH nepeys
NOMIOOp peGiHb canam moniHamoyp @enxensb
@izanic Xxpin yuxopii YACHUK WAMNIHBUOH
WnuHam wasenv




Kinounit pig (17 Ha3B) cipuuysi  OuHA Kanycma Kapmonjsi KedacoJis
KYKYpy03a 10600a MOPKEAa nempyuka peoucka
peovKa pina carama ceiepa CKOpYoHepa cnapica
yuobyns

Bubip poxy, MoxinBO, OYyB MOB’A3aHH 3 TIEKCEMOIO, 3 SIKOIO BUHUKAIN
acolllaTUBHI Ta MOTHBAIIIIfHI 3B I3KU: TEPMIHH YOJOBIYOTO POAY — 3 TEPMIHOM
0604, (hpyKm, KIHOUOTO POy — 2OPOOUHA, 080UEBA KYIbMYDA.

Yepes nocepeTHUIITBO HIMEIILKOT MOBH JI0 YKPATHCHKOT MOBH 3aII03MYEHO
Takl JIEKCUYHI OJWHUII: KAPMONJIA, pPeoucka, peobKd, MOPKEd, MAH20/bO,
Keacous, wnunam, cenepa, nempywia, nopeti. Hazpa ocipok 0yna 3ano3udeHa 3
YKpaiHChKOi MOBH JI0 HIMEITHKOI.

Sk 3a3Hauae M. Kouepran, HIMEIbKI 3al03MYEHHS HaOyJId TaKoOro
NOLIMPEHHS HAa TEPUTOPIT YKPATHCHKUX 3€MEJIb 3aBISKU 1CTOPUYHUM (aKTOpaM
(3a daciB ['amunpkoro, ['amunpbko-BomauHcbkoro kHs3iBcTB (X — XIVcr.);
nepeOyBanns mia Biaagor Ascrpii [ammumnaum (1772 - 1918), IliBHiuHOI
bykosunu (1774 - 1918), 3akapnarts (1526 - 1918), nepioay BiTun3HaHOI BiiiHU
(1941-1945)). Y nepemniky chep BKUTKY 3a03MYCHUX OJITUMHUIIb € Ti, [0 OJU3bKI
10 (YHKIIOHYBAaHHA TEPMIHOCUCTEMH Ha3B TOPOJHIX KYJbTYp (CLIbCHKE
rocrojapcTBo, KyimiHapis, ¢diaopa 1 ¢dayHa): manoedypka “kKaptomisa’ (H.
Magdeburger Frucht), xkuuoai “raaymku 3 TepToi KapTOIUTi 1 MIIEHNYHOT MYKH,
HAYMHCEHI CJIMBaMHU 1 MOJIMTI MacjoM abo oxiero” (H. Knodel), ryrens “3aneuena
B JyXOBI TepTa Kaptomuis 3 »xupom” (H. Gugel “miBens”); moga “myno
crpinenbkoi 30poi” (1. Lauf) [5, ¢.20-21].

OckiTbKM HaBEJEHI NPHUKIAIA JIGKCEM OUIBIIICTIO HAJIeXKaTh 0
J1aJIEKTU3MIB, TO (DaKT TIMOOKOTO MPOHUKHEHHS JI0 )KUBOT PO3MOBHOT MOBH CTa€
He3alepeyHuM, TOOTO Ha (POHETUYHOMY PiBHI HIMEI[bKa MOBa SIK MOBa-JIKEPEJIO0
JUIs YKpaiHCBKUX TOBOPIB CHpHiiManacsi BUIBHO 1 TOTyBajla MIAIPYHTS Jis
MOJIaJIBIIIOTO MPOHUKHEHHS HAYKOBUX TEPMiHiB.

3a cnoBamu B. AKyneHka, ‘“cydacHa Teopisi MOBHMX KOHTAaKTIB, SIK 1
rEeHeTHUYHA JIIHIBICTHKA, NPUIIUIM [0 BU3HAHHSA HEOOXIAHOCTI HE JIMILE
OlepyBaTH CXEMaMH IEpPEHOCIB a0 TepeTBOpPEHb MOBHOTO Marepiamry, a
CupaThcs NpU LbOMY Ha JaHl JIHrBoreorpadii (apeajbHOi JIIHTBICTHKH,
J1aJIeKTOJIOr1), 1CTOpli CYCHUIBCTBA Ta KYJbTYpU y A3€pKaiai MoBH (resp.
COLIIOJIIHTBICTUKH, €THOJIIHTBICTUKH), MOBHOTO OTOYEHHS (1HTEPJIIHTBICTHKH)
tomo” [1, ¢.14].

Sk 3a3Havanocs, HIMEIbKE 3alo3UYeHHs] B YKpAiHChKiMl MOBI Kparie Ta
MIPUPOHIIIIE 3aCBOOETHCS 3aB/SKH MOAI0HIM IpaMaTHUHINA CTPYKTYP1 IBOX MOB,
HDK, HaIPpUKJIAJI, 3al03WYSHHS 3 aHTJIMCHKOI, SK 1 B 1HIIUX TEPMIHOCHUCTEMAX.
[IpoGnemoro st i€l Tpymw 3amo3W4YeHOl JIGKCUKH €  MiITBEPHKCHHS
3aCTOCYBaHHS BJIACHE HIMEIbKO1 Ha3BH, a HE “THIIOBOTO €BPOIEi3My”, 1110, 32
cinoBamu B. Akynenka, “‘re, 1110 € 6e31mocepe/IHIM TepMaHi3MOM JIJIs1 YKPaiHChKO1
MOBH, JJAJIEKO HE 3aBXK/M € YTBOPSHHSIM caMe HIMEI[bKOT MOBH, JIeé BOHO MOXE, B



CBOIO 4epry, OyTH pOMaHI3MOM, JIATHHI3MOM TOIIO... (PAKTUYHO TOHSTTS
repMaHi3My B YKpaiHChKiH MOBi MOXK€ CTOCYBAaTHCSl PI3HUX SIBUII: HE JIUIIEC
ICTOPHYHOTO JIKepenia, a i eTuMoJioridydoro mkepena” [1, ¢.15].

[TinTBep/KEHHSAM I11€1 TyMKH MOXKYTh CTaTH 3allO3W4YeHl 3 HIMEIbKO1
MOBHM TEpPMiHHM, III0 BHKOPHCTOBYBaJM TaK 3BaHI MOBH-‘‘CIIIBABTOPH”
(HaifgacTime — MOJbChKA, @ TAKOXK POCIMCHKA, JIATUHCHKA, TPEIlbKa Ta 1HIII):
MaHneonv0 (HIMEUbKa CIIOPIIHEHO 3 TOJUIAHACHKOMW); Kapmonis (4epe3
MOCEPETHUIITBO POCIMCHKOI Ta MOJIBCHKOI MOB; HIMEITbKa MOBa OE3MMOCEPETHBO,
a TaKOX dYepe3 MapajellbHe TOCEPEIHHUIITBO TMOJBCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB
nepeana 10 YKpaiHChKOi MOIYJISAPHI CJIOBA, [0 BUHUKIIN Y POMAHCHKUX MOBAX:
kapmonnsa < uBH. Kartoffel < ir. tartufo, tartufolo); xeacons (uepes
MIOCEPETHUIITBO TOJIBCHKOT MOBU 3 CEpeIHBO-HIMEIBKOi); nempywka (4epes
MOJIbChbKE MOCEPETHUIITBO 3aIO3UYEHO 13 CepeTHLOBEPXHBOHIMEIIBKOT MOBH);
CKJIQTHIIINH JIAaHIFOT MOB y TepMiHaX peducka (3amo3udeHe 3 wkH. reddis, radis
a0o uBH. Radies ,,peancka”, 3 ¢p. radis Bix nar. radix ,,KkopiHb”) Ta pedbka —
HXKH., cep. -mkH. redik, asa. retih. Ilepmomkepenom € mar. radicem. dopmu
CJIOB’SIHCBKHX MOB BHBOJMTB 4acTKOBO 3 *Ie0eKY (ykp.), vacTkoBO — 3 *rednky
(mom., BXJI., HIIK.), /16 KOXKHA BIUIMBajga Ha BCIX PiBHAX ((oHETUYHOMY,
CIIOBOTBIpHOMY, MOp(hOJIOTiYHOMY TOIIO); cenepa (3 HiM. Sellerie — te came Bin
¢p. celeri 3 mar. selinum, rpern. célvov ,,cenepa’); yuxopii (depe3 moir. Cycoria
a0o Him. Zichorie ,,rc.” 3 mar. cichorea Bix rp. xtyopeia, Xy opn ,,1¢.”); wnunam
(mi3HE 3amo3WueHHs 3 HiM. Spinat — Te came Bia cep. -nmaT. *Spinaceus, sike
HEOJHOPA30BO TIYMAYMIIN SIK TICPETBOPEHHS TMEPCHKOTO CIIOBA); MOXOKCHHS
TEepMiHa ¢henxenv TakoXk HeoxHosHauHe (H. Fenhel, mar. Foeniculum, anrm.
fennel).

Kareropist pogy B HiMeEIbKiii MOBI Ma€ CBOI OCOOJMBOCTI y TOMY, IO
MOKa3HUKOM POy iIMCHHHUKIB € aptukii das, die, der. Aptukip das € 03HaKOO
cepeaHboro poxay, die — xinouoro, der — gonoBigoro. JloJaTKOBHM ITOKa3HHUKOM
poay € cydikc: gyomoBiumii pig — -el, -er; xinouuii pix - -ung, - heit, -keit, - schatft,
-ei, - erei, -e, -t(st); cepemmiii pig (mEpemAETbCS 3MEHIICHO-TICCTINBUMU
cydikcamu) - - chen, - lein, -nis, -sal, -tum, e 3HaucHHsS 301pHOCTI IMEHHHKA
nepenaeThes yepes npedikc — ge ta cydike —e (das Gemiise — oBoui, cepeHBOTO
poay). Pigx Moxe BU3HauaTHCs 4acTo 3a OyJOBOIO OCHOBM CJIOBA; Yy JESIKUX
BUIMAJIKaX piJl OB A3aHUM 3 THUIIOM BIJIMIHIOBAHHS Ta TUIIOM YTBOPEHHS
MHOXMHH. 3HAYCHHS POAY HEOTHAKOBO TMPOSBISETHCS B PI3HUX TpyIax
IMEHHMKIB. PiJ1 1CTOT MOB’A3aHUM 3 JEKCUYHUM 3HAYEHHSM, B TOM 4Yac, siK pij
HEICTOT, A0 SKUX HajeXaTh Ha3BU TOPOAHIX KYyJIbTYp, HE 3aJICKUTH BIJ
KOHKPETHOTO 3HAYEHHS CJoBa. Y 0araThOX BHMAAKaX pPiJi BU3HAYAETHCS
CJIOBOTBIPHOIO (HOPMOIO CJIOBA, IO 1HO/1 CIIPUYUHSIE KOJTUBAHHS y POJII.

VY Ha3Bax HEICTOT € NesKl MpaBuja, M0 BCTAHOBIOIOTH 3B 30K MiXK
rpaMaTUYHUAM POJIOM 1 OKPEMUMHU CEMAaHTUYHUMU TpylaMy IMEHHHKIB, ajie el
3B’SI30K HE MOTHBOBAHUHN y CydacHIM HIMEIbKIA MOBIi, a Tpamuiiiiauid. [[ms
HIMEIbKOT MOBH XapaKTEepHE TAKOXK KOJIMBAHHS POTY.



Himenbka MoOBa, sK 1HIII €BPOINEMChKI MOBHU, CIyryBajla MOBOIO-
MIOCEPETHUKOM MiXK MOBOIO-TIPOIYIICHTOM Ta YKpaiHChKOIO MoBOw. Came mei
(bakT MOKe MOSCHIOBATH (PiKcallito )KIHOUOTO POy MOBH — JKEpEIIa B JIEKCeMax
peovka Ta peduckd, OCKUIbKH BUXITHOKO (POpMOIO ISl IIMX JBOX Ha3B Oyna
nJatuHCchka HaszBa radix (radicula), mo o3nadae “kopiHb” 1 Ma€ KaTeropiro
AKIHOYOTO POy, AKY 3apiKCOBaHO 1 30€pe’KEHO B YKPATHCHKIN MOBI.

HimMernpki 3a MOXOMKEHHAM TEPMIHU pedbka Ta peducka B YKPaiHCHKIH
MOBi Ha0yJIH 3aKIHYCHHSI —a, 110 € XapaKTEPHUM JJIsl IMEHHUKIB )KIHOYOTO POTTY.

VYkpaincek | Pin O3Haka Himenpka | Pin O3Haka
a Ha3Ba Kareropii Ha3Ba Kareropii
pony pony
Kapmonjs | KIHOYMHA | 3aKiHYeHHs - | die KIHOUUN | apTUKIIh
A Kartoffel die
peoucka KIHOUMI | 3aKiHYEHHS - | das CepelHIi | apTUKIIb
a Radiesche das,
n 3aKIHYCHH
s
-chen
peovka XKiHOYMI | 3akiHueHHs | der Rettich | onoBium | apTHKIIBL
-a i der
wnuxnam YOJIOBIYM | KIHIIEBUH der Spinat | 4oJI0BiYM | APTHKIIb
i IIPUTOJIOCHU i der
i
cenepa KIHOUMI | 3aKiHYeHHs | der YOJIOBIYM | apTUKIIb
-a Sellerie i der
MAH2o1b0 | YOJIOBIUM | KIHLIEBUU der YOJIOBIYM | APTHUKIIb
i npuronocHu | Mangold | i der
i
nempywka | XiHOYMHA | 3aKiH4ueHHs | die KIHOYUH | apTHKITh
-a Petersilie die
nopeti YOJIOBIUMA | KIHIIEBUI der Porrei | 9onoBiuM | apTHKIIb
i IPUTOJIOCHU i der
%
MOpK8a KiHOumMid | 3akiHueHHs | die Mohre, | )xiHOUMii | apTHKITL
-a die die
Karotte,
die
Mobhrriibe
K8aCos KiHouMid | 3akiHueHHs | die Bohne | xiHouwmii | apTHKIIB
-a die




02IPOK YOJIOBIUM | KIHIICBHI die Gurke | kiHOYMH | apTHKIIb
i IPUTOJIOCHH die
151
penxens YOJIOBIYM | KIHIIEBUH der YOJIOBIUM | apTHUKIIb
i npuronocHu | Fenchel i der
5
yukopiu YOJIOBIYM | KIHIIEBUH die KIHOYUH | apTUKIb
i npurojocHu | Zichorie die
i

Cepen aHaji30BaHUX 3aMO3UMYCHUX JIEKCUYHUX OJUHHUIIL OLIBIIICTh
BKa3ylOTh Ha 30€peXEHHSI POJY: KAPMONJA, WNUHAM, MAH20Ab0, NempyulKa,
nopeii, MOpKed. K8acoJis, (henxenw, 1O MOICHIOETHCS ONM3bKICTIO (DOHETHYHHX,
MopdooriyHux GopM, Xoua 1 3 IEBHUMHU 3MIHAMH, SIK1, MOKJIUBO, € HACTIIKOM
I MOB-TIOCEPEIHUKIB (ITOJIbCHKOI, pOCIMCBKOT): nempyuika - cBH. petersilje, p.
nempywika, 1. pietzuszka; maneonvo - uBH. Mangold, csa. man(ne)golt, p.
Mmaneonvo; mopkeéa - NBH. mor(a)ha, p. mopxoss, (mopksa), m. marchew, sk
3a3Hauae B. AkylieHko, “y BUIMAJAKYy CTBOPEHHSI CJIOBa 3a 1HO3EMHUM 3pa3Kom
BOHO TaK YM 1HAKIIE 30pPIEHTOBAHE Ha (POHETHKO-(OHOJOTIYHI, MOP(HEMHI,
CJIOBOTBOpYI, TpaMaTU4HI Ta CEMAHTUYHI MOTPEeOU 1 MOXKJIUBOCTI Ti€i MOBH, B
K1 BOHO CTBOPIOETHCS, a HE IEPEHOCUTHLCS Pa3 1 Ha3aBX AU B TOTOBOMY BUTJISII
3 1iHmoi” [1, ¢.13], “oxHak y peanbHiid JIHCHOCTI BCI 111 BUJIM MOBHUX KOHTAKTIB
(mpacnoB’sTHCHKOI MOBHU 3 TIParepMaHChKOI0) HE 3aBXKIU MOXKHA PO3PI3HUTH, 00
3a MEeBHUX YMOB SIBUIIA HAKJIAJAIOThCA OJHE Ha oaHe. binbiie Toro, mporecw,
1HyKOBaH1 KOHTAKTaMH, MOXXYTb 301raTHCs 3 BJIACHUMH TBOPUYMMU MPOIIECAaMU
y MoBi” [1, c.15].

TsK1HHS Ha3B TOPOJIHIX KYJIBTYP 10 (POPM KIHOYOTO UM YOJIOBIYOTO POIY
MOSICHIOETHCS 1X IPUHAICIKHICTIO IO TIBOX CEMAaHTUIHUX TPYII:

1) rpyna JEeKCMYHUX OAHMHUIb, OO0 €IHAHUX CEMAHTHKOK TEpMiHa
“ropoauHa”, 1O CIOPUYMHWIO 3MIHY CEPEAHBOTO Ta YOJIOBIYOIO POy Ha
KIHOYHMIA B TAKUX TEPMIHOOIUHHUIISIX: peducka, pedvka, ceiepd,

2) Tpymna JEKCHYHUX OJHMHUIb, 00’€THAHUX CEMAaHTHUKOI TepMiHa “TUIi,
OBOY”, WHIO0 COPUYUHUIO 3MIHY S>KIHOUOTO pPOJYy Ha YOJOBIYMH B TaKUX
TEPMIHOOUHUIISX: 02IPOK, YUKOPIIL.

Jlekcemu canam, cnapoica B 1TalIACBKIM MOBI HE MAarOTh CHIJIBHUX
POJIOBUX O3HAK 3 JIEKCEMaMH YKPaiHCHKOI MOBH, alie KaTeropis poay JIKCEMHU
nomioop 30iraeTbcst y 1uxX nBoxX MoBax. [lokazHukamu kateropii poay B
iTamiceKiii MOBI BUCTYMarOTh o3HaueHi (il, 10 — gosoBiuwmii pix oguuHa, i, gli —
YOJIOBIYMH piJ MHOXKHUHA, |a — KiHOUMI pia oHUHA, le — KIHOUMIA pi MHOYKHHA)
Ta HEeO3Ha4eH1 apTUKJi (UN, UNO — YOJIOBIYMHN pia OJHMHA, UNA — KIHOYUM Pifl
OJIHMHA) Ta POAOBI 3aKIHYECHHS (-0 — YOJIOBIYUH PiJl, - @ - )KIHOYMH piJ).



VYkpainceka | Pin O3Haka Iramiiceka | Pix O3Haka
Ha3Ba Kateropii Ha3Ba KaTeropii
pony pony
IOM1JI0p YOJIOBIYMHN | KIHLIEBUU un YOJI. apTHKJIb UN
IpUroJocHUH | pomodoro 3aKIHYEHHS
-0
caiara KIHOYMH | 3akiHUeHHs | insalata KIH. 3aKIHYEHHS
-a -a
criapka KIHOYMH | 3aKiHUEHHS | UN qOJ1. apTUKIB UN
-a sparagio 3aKiHYCHHS
-0

MHOXH1HA JIGKCEeMH nomioop Mae CruibHy dhopmy B 000X MoBax. [lop.:
iTayiickka MoBa: pomodoro — pl. pomodori, pomidori; ykpaiHchbka MOBa:
nOMIOOp — MH. hOMIOoOpU (Diaj. - NOMOOOPU,).

[HIIOMOBHUI TEPMIH MOK€ OyTH 3aIT03UYEHUM JIB14l 3 OJIHIET 1 TIET MOBU
y pi3HuX (opmax. TepMiHU OJHOTO 1 TOTO K MOXOKEHHS MOXKYTh TaKOX
3aM03U4yBaTUCA 3 PI3HUX MOB-IIOCEPETHUKIB a00 3 MOBH, A0 SIKOI LIl TepMiH
HaJEXHUTh, 1 3 MOBHU-TIOCEPEHUKA, IPYHTYIOUHUCh Ha ii yCHIM ab0 mHceMHIN
dbopmi. Ilpu 1ubOMy Taki TEpPMIHM MOXKYTh MaTH OJIHAKOBE 3HAYCHHS.
XapakTepHOIO 03HAKOIO TAKOTO SIBUIIA € TE, 110 MI3HIIIE 3alI03UYEHUN TEPMIH Y
nporieci (PyHKIIIOHYBaHHS MOJKE€ 3HAYHO 3MIHIOBATHCS, HI’K HOT0 MOIMEPETHHUK.
Tak, B ykpaiHCbKIA MOBI1 iCHY€e ABI (popmMu TepmiHa canam. caram (4.p.) Ta
carama (k.p.) [3, ¢.677], mo MoB’s3aHO 31 ILISIXaMH MPOHUKHEHHS IIHOTO
TepMiHAa JI0 YyKpaiHCbkoi MOBHU. TepMiH cazam (4.p.) TOXOAUTH BIJ
¢paniry3pkoro tepmina salade (4.p.), a TepMmiH carama (K.p.) — 3 iITaTIACHKOT
MoBH - salata (x.p.); B yKpaiHCBKiif MOBI 3akpinwiucst oouaBi Ha3Bu: OHUM 3
OCHOBHHMX BHWJIIB CaJJaTHUX POCIWH, Ha SKWA TpHUITaTa€e 3HAYHA YacTKa y
CBITOBOMY OBOUYIBHHUIITBI, € canam nocigHuti, ab6o aamyk: “Y xuusl O.
Bon0TChKUX 1€TaNbHO OMUCYE PISHOBUAM JIUCKOBO20 I 20J1084ACMO20 CAAMY,
canamy pomeH, CNnapiHcegoeo Caiamy, YUKopito caiamio2o Ta Woro pisHOBUIIB
— eHousioito ma eckapiony, X BHUKOPHUCTOBYIOTH $IK XapyoBl 1 JIIKapChKi
pociuun” [2, ¢.16]. Psbie 6azap cunwosamo-3eieHUM KpONOM, YEPBOHOIO
PeobKoI0, NepuiumMu Yepeutamu... i Kkyuepsasoio caramoro (Tyi.).

Kareropiss pomy B 0Oaratbox BHIIaJiKax 30epiraerbcs, MpoTe ii 3MiHA
BIJINOBIJIa€ YCIM BHMOTaM Ta HOpPMaM CY4YacHO1 YKpaiHCBHKOI JIiTepaTypHOI
MOBH.

Jlekcemu canam, cnapoica B 1TaIIACBKIA MOBI HE MalOTh CHIJIBHUX
POJIOBUX O3HAK 3 JIEKCEMaMH YKPaiHCHKOI MOBH, aJie KaTeropis poay JIEKCEMHU
nomioop 30iraerbcst y 1ux 1aBox MoBax. [lokazHukamu kateropii poay B
ITaIIAChKIM MOBI BUCTymaoTh o3HaueHi (il, 10 — yonmoBiumii pig oguuna, i, gli —
YOJIOBIUMH PiJl MHOKKHA, |a — KiHOUYHMH pix oqHUHA, le — KIHOUHI pix MHOXKHHA)
Ta HEeO3Ha4eH1 apTUKyi (UN, UNO — YOJIOBIYMH pia OJHMHA, UNA — KIHOYUM Pifl
OJIHMHA) Ta POAOBI 3aKIHUEHHS (-0 — YOJIOBIYUH PiJl, - @ - )KIHOYMH piJ).



VYkpaincek | Pig O3Haka ITamiiicek | Pix O3Haka
a Ha3Ba Kareropii a Ha3Ba Kareropii
pony pony
MIOMIJI0p YOJIOBIUM | KIHIEBUU un YOJIOBIUM | apTUKIIb
i NPUTOJIOCHH | pOomodoro | i un
i 3aKiHUEHH
-0
cajara KiHouuHi | 3akiHueHHs | Insalata KIHOYMH | 3aKIHYEHH
-a i-a
criapa JKIHOYMH | 3aKiHYEHHs | Un YOJIOBIYM | APTHUKJIb
-a sparagio | i un
3aKIHYEHH
-0

MHOXU1HA JIEKCeMHU nomidop Mae cruibHy dopmy B 000x MoBax. Ilop.:
iTayiickka MoBa: pomodoro — pl. pomodori, pomidori; ykpaiHChbka MOBa:
nOMIOOp — MH. hoMiOopu (iaj. - nOMOOOpU,).

OTxe, BIANOBIAHO A0 HABEIEHUX MPUKIAIIB MOXHA 3pOOUTH Takxl
BUCHOBKU

- IHIIOMOBHUI TEPMIH MOKe OYTH 3aII03UUYECHUM JIBI4l 3 OJIHI€T 1 TIET MOBU
y pi3HuX popmax;

- TEPMIHH OJTHOTO 1 TOTO 5K MOXOJIPKEHHS MOXYTh TaAKOXX 3aM103U4yBaTUCS
3 PI3HUX MOB-TIOCEPETHHUKIB a00 3 MOBH, JI0 SIKO1 11eH TEPMiH HAJIC)KUTh, 13 MOBHU-
nocepeHrKa, IPYHTYIOUHCh Ha ii ycHii abo nuceMHii dopwmi. [Ipu mipomy Taki
TEPMIHU MOXKYTh MaTH OJIHAKOBE 3HAYEHHS;

- XapaKTEpPHOIO 03HAKOIO TAKOTO SIBUIIA € T€, 110 MI3HIIIE 3a03UYCHUIN
TEpMiH y mpoueci (PyHKIIOHYBaHHS MOXKE 3HA4YHO 3MIHIOBATHCS, HIK HOro
TIOTIEPE/THHK;

- Kareropis poay B 0aratbox BHIaJIKax 30epiraerbcs, NMpoTe ii 3MiHa
BIJIOBIJIA€ YCIM BHUMOTraM Ta HOpPMaMm Cy4acHOI YKpaiHCBhKOi JIITepaTypHOI
MOBH.
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Mapuenko T.A. I'paMmaTuuHi 0c00/IMBOCTI 3a1103UYE€HUX OJIUHULL Y HA3BAX FOPOIHIX
KYJbTYP

VY cTaTTi ONKMCcaHO MPOIECH 3all03UYCHHS JICKCHYHUX OJMHUI 3 1HI0EBPOIIECHCHKUX
MOB JI0 YKpaiHCBKOI TEPMIHOCHCTEMH Ha3B TOPOJHIX KyiabTyp. OCHOBHUMHU TpPHYUHAMH
3aIMO3UYCHHS TaKOl 3HAYHOI KUILKOCTI TEPMIHIB CTalI, 3 OAHOTO OOKY, MIBUAKUNA PO3BUTOK
CLTBCHKOTO T'OCIIOAAPCTBA, & 3 IHIIOTO — HECHPHITINBI YMOBU JJIsi TBOPCHHS YKPATHCHKOI
tepMmiHonorii. [y yHUKHEHHS MOp(ONOriYHUX TPYIHOIIIB 3 YTBOPEHHSM BiJIMIHKOBUX
3aKiHYCHb TAKOK BUKOPHUCTOBYBAIIUCS 3armo3nueHi ciosa. [IpoaHanizoBaHO OCHOBHI 3MiHH B
rpaMaTHYHHUX KaTeTropisX 3aM03UYeHUX TEPMIiHIB.

Kniouosi cnoea: epamamuuna kamezopis, 3ano3uvyeHuil mepmin, MOBA-NpoOyyeHm,
MOBA-peYUnicHm, 20poOHs KyIbmypd, MO8a-npooyyenm, OlaieKmusMm.

Marchenko T.A. Grammatical Features of Borrowed Units in the Vegetable
Names

The article describes the processes of lexical units borrowing from Indo-European
languages into the Ukrainian terminology of the names of vegetables. The most common
language for borrowing was German, because of its similarity to the grammatical units of
Ukrainian language and some geographical, and political reasons. The Italian influence was
also described. The main reasons for borrowing such a significant number of terms were, on
the one hand, the rapid development of agriculture, and on the other hand, the unfavourable
conditions for the creation of Ukrainian terminology. To avoid morphological difficulties with
the formation of case endings, borrowed words were also used. The main changes in the
grammatical categories of borrowed terms had been analysed. The most attention was given
to the genus category as a prominent grammatical one. The article allowed to make a prognosis
for the further development of this lexico-grammatical unit and proved the logical connection
among Indo-European languages. All the grammatical changes were adopted to the standards
and rules of Ukrainian language. Thus, Ukrainian language has all necessary means to borrow,
derive, and develop any of the foreign lexical element. This investigation will be useful for
those who are interested in borrowing process in Ukrainian language, and specialists in
agriculture to provide successful growth of terminological system.

Key words: grammatical category, borrowed term, language-borrower, language-
producer, vegetable, dialecticism.



